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Inleidende riten Riti introduttivi
Teken van het kruis Sinjal tas-Salib

In de naam van de Vader, en van

de Zoon, en van de Heilige Geest.

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben,

u tal-Ispirtu s-Santu.

Amen Amen

Groet Tislijiet

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù

Kristu, u l-imħabba ta 'Alla, u t-

tqarbin tal-Ispirtu s-Santu Kun

magħkom ilkoll.

En met je geest. U bl-ispirtu tiegħek.

Boete -daad Att penitenzjali

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen,

en bereid ons zo voor om de

heilige mysteries te vieren.

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U

għalhekk nippreparaw lilna

nfusna biex niċċelebraw il-

misteri sagri.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan en

in wat ik niet heb gedaan, door

mijn schuld, door mijn schuld,

door mijn meest ernstige fout;

Daarom vraag ik de gezegende

Mary Ever-Virgin, alle engelen en

heiligen, En jij, mijn broers en

zussen, Om voor mij aan de Heer

onze God te bidden.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U

lilek, ħuti, li jien dineb ħafna,

fil-ħsibijiet tiegħi u fi kliemi,

F’dak li għamilt u f’dak li

naqas milli nagħmel, Permezz

tat-tort tiegħi, Permezz tat-tort

tiegħi, Permezz tal-iktar tort

gravi tiegħi; Għalhekk nitlob lil

Beatu Marija dejjem verġni, l-

anġli u l-qaddisin kollha, U int,

ħuti, biex nitolbu għalija lill-

Mulej Alla tagħna.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu

ħniena magħna, aħfrilna

dnubietna, U ġġibna għal ħajja

eterna.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Heer, ontferm u. Mulej, ħniena.

Heer, ontferm u. Mulej, ħniena.

Christus, heb genade. Kristu, ħniena.

Christus, heb genade. Kristu, ħniena.

Heer, ontferm u. Mulej, ħniena.

Heer, ontferm u. Mulej, ħniena.

Gloria Gloria

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van goede

wil. Wij prijzen u, wij zegenen u,

we aanbidden je, wij verheerlijken

u, wij danken u voor uw grote

glorie, Here God, hemelse Koning,

O God, almachtige Vader. Heer

Jezus Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon van

de Vader, je neemt de zonden van

de wereld weg, heb medelijden

met ons; je neemt de zonden van

de wereld weg, ontvang ons

gebed; je zit aan de rechterhand

van de Vader, heb medelijden met

ons. Want jij alleen bent de

Heilige, u alleen bent de Heer, jij

alleen bent de Allerhoogste, Jezus

Christus, met de Heilige Geest, in

de glorie van God de Vader. Amen.

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-

art paċi lin-nies ta’ rieda tajba.

Infaħħruk, aħna nberkuk,

aħna nadurak, aħna

nigglorifikawk, nagħtuk ħajr

għall-glorja kbira tiegħek,

Mulej Alla, Sultan tas-sema, O

Alla, Missier li jista’ kollox.

Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’

Alla, Bin il-Missier, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena

minna; int tneħħi d-dnubiet

tad-dinja, rċievi t-talb tagħna;

int bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier, ħniena minna. Għax

int biss il-Qaddis, int biss il-

Mulej, int waħdek l-Iktar Għoli,

Ġesu Kristu, bl-Ispirtu s-Santu,

fil-glorja ta’ Alla l-Missier.

Amen.

Verzamelen Iġbor

Laten we bidden. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Liturgie van het woord Liturġija tal-Kelma
Eerste lezing L-ewwel qari

Het woord van de Heer. Il-kelma tal-Mulej.

God zij dank. Grazzi lil Alla.
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Responsorische psalm Salm Responsessial

Tweede lezing It-tieni qari

Het woord van de Heer. Il-kelma tal-Mulej.

God zij dank. Grazzi lil Alla.

Evangelie Vanġelu

De Heer zij met u. Il-Mulej magħkom.

En met je geest. U bl-ispirtu tiegħek.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

Qari mill-Evanġelju mqaddes

skont N.

Eer aan u, o Heer Glorja lilek, Mulej

Het evangelie van de Heer. L-Evanġelju tal-Mulej.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu.

Huis Omelija

Beroep van geloof Professjoni tal-fidi

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle zichtbare

en onzichtbare dingen. Ik geloof in

één Heer Jezus Christus, de

eniggeboren Zoon van God,

geboren uit de Vader vóór alle

eeuwen. God van God, Licht van

Licht, ware God van ware God,

verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader;

door hem zijn alle dingen

gemaakt. Voor ons mannen en

voor ons heil is hij uit de hemel

neergedaald, en door de Heilige

Geest werd vleesgeworden van de

Maagd Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf de

dood en werd begraven, en stond

weer op op de derde dag in

overeenstemming met de Schrift.

Nemmen f'Alla wieħed, il-

Missier li jista’ kollox, li

għamel is-sema u l-art, tal-

affarijiet kollha viżibbli u

inviżibbli. Nemmen f’Mulej

wieħed Ġesù Kristu, l-Iben

Waħdieni ta’ Alla, imwieled

mill-Missier qabel kull żmien.

Alla minn Alla, Dawl mid-Dawl,

Alla veru minn Alla veru,

imnissel, mhux magħmul,

konsubstantial mal-Missier;

permezz tiegħu saru kollox.

Għalina l-irġiel u għas-

salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u

sar bniedem. Għal ġidna ġie

msallab taħt Ponzju Pilatu,

sofra l-mewt u ndifen, u qam

fit-tielet jum skond l-Iskrittura.

Huwa tela fis-sema u qiegħed
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Hij is opgevaren naar de hemel en

zit aan de rechterhand van de

Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

doden te oordelen en zijn

koninkrijk zal geen einde hebben.

Ik geloof in de Heilige Geest, de

Heer, de gever van leven, die

voortkomt uit de Vader en de

Zoon, die met de Vader en de

Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk

uit naar de opstanding van de

doden en het leven van de

toekomende wereld. Amen.

bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja

biex jiġġudikaw il-ħajjin u l-

mejtin u s-saltna tiegħu ma

jkollhiex tmiem. Nemmen fl-

Ispirtu s-Santu, il-Mulej, dak li

jagħti l-ħajja, li jipproċedi mill-

Missier u mill-Iben, li mal-

Missier u l-Iben huwa adorat u

glorifikat, li tkellem permezz

tal-profeti. Nemmen fi Knisja

waħda, qaddisa, kattolika u

appostolika. Nistqarr

Magħmudija waħda għall-

maħfra tad-dnubiet u nistenna

bil-ħerqa l-qawmien tal-mejtin

u l-ħajja tad-dinja li ġejja.

Amen.

Universeel gebed Talb universali

We bidden tot de Heer. Nitolbu lill-Mulej.

Heer, hoor ons gebed. Mulej, isma’ t-talb tagħna.

Liturgie van de
eucharistie

Liturġija tal-
Ewkaristija

Collecte Offertorju

Gezegend zij God voor altijd. Imbierek Alla għal dejjem.

Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn voor

God, de almachtige Vader.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-

sagrifiċċju tiegħi u tiegħek

jista’ jkun aċċettabbli għal

Alla, il-Missier li jista’ kollox.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel zijn

heilige Kerk.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-

sagrifiċċju f’idejk għat-tifħir u l-

glorja ta’ ismu, għall-ġid

tagħna u l-ġid tal-Knisja

qaddisa kollha tiegħu.

Amen. Amen.
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Eucharistisch gebed Talba Ewkaristika

De Heer zij met u. Il-Mulej magħkom.

En met je geest. U bl-ispirtu tiegħek.

Hef uw harten op. Erfgħu qlubkom.

We heffen ze op tot de Heer. Ngħolluhom lejn il-Mulej.

Laten we de Heer onze God

danken.

Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej

Alla tagħna.

Het is juist en rechtvaardig. Huwa dritt u ġust.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna

in de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej

Alla tal-eżerċti. Is-sema u l-art

huma mimlija bil-glorja

tiegħek. Hosanna fl-ogħla.

Imbierek min jiġi f’isem il-

Mulej. Hosanna fl-ogħla.

Het mysterie van het geloof. Il-misteru tal-fidi.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door

uw kruis en opstanding je hebt

ons vrijgelaten.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek,

Mulej, u jistqarru l-Qawmien

tiegħek sakemm terġa’ tiġi.

Jew: Meta nieklu dan il-Ħobż u

nixorbu din it-Tazza, aħna

nxandru l-Mewt tiegħek, Mulej,

sakemm terġa’ tiġi. Jew:

Salvana, Salvatur tad-dinja,

għax bis-Salib u l-Qawmien

tiegħek inti ħallejtna ħielsa.

Amen. Amen.

Communie Ritus Rit tat-Tqarbin

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Fuq kmand tas-Salvatur u

ffurmati minn tagħlim divin,

nazzardaw ngħidu:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw

koninkrijk kome, uw wil geschiede

op aarde zoals het in de hemel is.

Geef ons vandaag ons dagelijks

brood, en vergeef ons onze

overtredingen, zoals wij hen

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja

saltnatek, isir ir-rieda tiegħek

fuq l-art kif inhi fis-sema.

Agħtina llum il-ħobż tagħna

ta’ kuljum, u aħfrilna ħtijietna,

kif aħna naħfru lil dawk li
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vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

ħatfu magħna; u twasslux fit-

tentazzjoni, imma jeħlisna mill-

ħażen.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van

elk kwaad, schenk genadig vrede

in onze dagen, dat, met de hulp

van uw barmhartigheid, we

mogen altijd vrij zijn van zonde en

veilig voor alle nood, terwijl we

wachten op de gezegende hoop

en de komst van onze Heiland,

Jezus Christus.

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn

kull ħażen, bil-ħlewwa agħti l-

paċi fi żmienna, li, bl-għajnuna

tal-ħniena tiegħek, nistgħu

nkunu dejjem ħielsa mid-dnub

u sigur minn kull dwejjaq, hekk

kif nistennew it-tama mbierka

u l-miġja tas-Salvatur tagħna,

Ġesù Kristu.

Voor het koninkrijk, de kracht en

de glorie zijn van jou nu en voor

altijd.

Għas-saltna, il-qawwa u l-

glorja huma tiegħek issa u

għal dejjem.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je,

mijn vrede geef ik je, kijk niet

naar onze zonden, maar op het

geloof van uw Kerk, en schenk

haar genadig vrede en eenheid in

overeenstemming met uw wil. Die

leven en regeren voor eeuwig en

altijd.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-

Appostli tagħkom: Il-paċi

nħallik, il-paċi tiegħi

nagħtikom, tħarisx lejn

dnubietna, imma fuq il-fidi tal-

Knisja tiegħek, u bil-grazzja

agħtiha l-paċi u l-għaqda

skond ir-rieda tiegħek. Li jgħix

u jsaltan għal dejjem ta’

dejjem.

Amen. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

Il-paċi tal-Mulej magħkom

dejjem.

En met je geest. U bl-ispirtu tiegħek.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal

tal-paċi.

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons. Lam van God, u neemt de

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena

minna. Ħaruf ta’ Alla, int

tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

ħniena minna. Ħaruf ta’ Alla,
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zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

int tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

agħtina l-paċi.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak

li jneħħi d-dnubiet tad-dinja.

Henjin dawk imsejħin għall-

ikla tal-Ħaruf.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en

mijn ziel zal genezen zijn.

Mulej, jien mhux denja li

għandek tidħol taħt is-saqaf

tiegħi, imma biss għid il-kelma

u ruħi tkun imfejqa.

Het lichaam (bloed) van Christus. Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu.

Amen. Amen.

Laten we bidden. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Afsluitende riten Riti li jikkonkludu
Zegening Barka

De Heer zij met u. Il-Mulej magħkom.

En met je geest. U bl-ispirtu tiegħek.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon en

de Heilige Geest.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom,

il-Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-

Santu.

Amen. Amen.

Ontslag Tkeċċija

Ga heen, de mis is afgelopen. Of:

Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer door

je leven. Of: Ga in vrede.

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm.

Jew: Mur u ħabbar l-Evanġelju

tal-Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

igglorifika lill-Mulej b’ħajtek.

Jew: Mur fil-paċi.

God zij dank. Grazzi lil Alla.

Reference(s): Reference(s):
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